JIEKLIA 6
CuHTaKcuc v crnoBapHbIN 3anac
APEeBHEaHrnNMNCKOro sA3blkKa

MJAHR:

l. CuHTakcmnyeckne ocob6eHHOCTU ApeBHEaHTNMUNUCKOro
A3blKa.

Il. CnoBapHbIN cocTaB ApeBHEaHINMUUCKOro A3blKa.
lll. MyT™ nononHeHUA cnoBapHOro cocraBa.



|l. CuHTakcmnyeckne ocob6eHHOCTU ApeBHEaHINMUUCKOro
A3blKa.

B oTnnyne ot coBpeMeHHOro aHrmmnckoro boratas onekTuBHasa cuctema
OPEBHEAHTTIMNCKOro A3blka No3Bofsina 0603Ha4YaTb rpammMmaTMvyeckne OTHOLLIEHUS,
He nonarasiCb Ha NOpPsIAOK croB. T.e. NOPAAOK CrioB ObIN 6onee rMoKUM, Yem

Tenepb.

OpagHako cka3aTtb, YTO OH Obifl abCcontoTHO CBOOOAHBLIM, HENbL3S. [lpeBHEeaHMUNCKNIA
nmen cneundunyecknin Habop NpPeanoYTUTESNIbHbLIX CUHTAKCUYECKUX Modesien.

CuHTakcmn4yeckue CBA3M BHYTPU HOMUHATUBHOMU hpa3bl

HomuHaTuBHbIE dbpasbl UMENU cornacoBaHne B Poae, YMCIe U Najexe Mexay
NETEPMUHATOPOM (B pOrn KOTOPOro Yallle BCEro BbICTYNarno ykasaTtenbHoe
MecToMMeHMe ocrnabneHHoro NeKCMYecKoro 3Ha4eHust), npunaratenbHbIM U

CYLECTBUTENbHbIM:
sé 30da fox ‘the good fox’ — masc., Nom., Sg. (Weak declension)

30d déor ‘good animals’ — neut., Nom./Acc., PI. (Strong declension)

pba 30dan fet ‘the good feet’ — masc., Nom./Acc., Pl. (Weak declension)

lanzra fota  ‘long feet’ — masc., Gen., PI. (Strong declension)

bzere micelan lare ‘the great learning’ — fem., Gen./Dat., Sg. (Weak declension)



@ HOPAL4O0R CJIOB b ApPpCebRCAdnl]IVVICROVI ROMIVIAA T VIBROVI PpPasc, 1.U., kdk VI B
COBPEMEHHOM aHIMMNUCKOM, OObIYHO CreayoLLN:

‘OemepmMuHamop — oripedesieHuUe — cyujecmeaeumersibHoe’
sé 30da mann ‘the good man’ sé foresprecena here ‘the aforesaid army’

« [opasno pexe BCTpeyaloTcs NpUMephbI, Korga onpeaeneHne CTOUT B
NOCTNO3ULUN K CYLLIECTBUTENTbHOMY:

wadu weallendu ‘waters surging’ = MnE ‘surging waters’

« [opa3go valle, Y4eM B COBPEMEHHOM aHIMMNCKOM B Ka4ecTBe NPerno3nLuMoHHOro
onpeaeneHusi NCNonb3yeTcs cyllecTBUTeNibHoe B poautensHom (MnE
npuUTSXKaTenbHOM) Naaexe:

folces weard ‘people’s protector’
meeres lifes mann  ‘a man of splendid life’ (6yks. ‘a splendid life’s man’)
fotes trym  ‘the space of a foot” (6yks. ‘a foot’s space’)

o [peBHeaHrnNMUUCKKe npeanorn oobi4HO NPeaLecTBOBaNu CyLLEeCTBUTENbHbIM,
HO MO OTHOLLEHWNIO K MECTOMMEHUSIM OHWN YacTO CTOSANM B MNOCTMO3ULUN:

Sé halza Andreas him to cweaep ‘St Andrew said to him’
(6byks. ‘the holly Andrew him to said)



CuHTaKkcuc npeanoXxeHus

[MoaobHO coBpEMEHHOMY aHIMUNCKOMY OPEBHEAHIMMUCKUA OTaaBarn
npeanoyvTeHne NopsiaKy CrnoB., B KOTOPOM rnoanexallee npegluecTsyer
ckasdyemomy, a ckazyemoe — gonosnHeHuto (SPO word order). OgHako Takoun

nopsiaoK crioB Obin1 6onee TUNUYHBIM AN PEBHEaHINMNCKOro rfaBHOro
npeanoXKeHus:

/lfred cyninz hatep 3réetan Weaerferp biscep.
‘Kopornb Anbghped sertum ripugemcmaeosams eruckoria Bepgepma’.

B npuaatoyHbix npeanoxeHusix npeanodvtutenbHee Obin, Kak B COBPEMEHHOM
HEMeLKOM, NMOopsiAoK CnoB ¢ rnaronom Ha kKoHue (SOP word order):

da cyninzas de done onwald haefdon
‘the kings who the power had’

Ecnun npegnoxeHne Ha4vnHanocb Co BTOPOCTENEHHOIO YfieHa, TO ckasyemoe
06bI4HO NpeawecToBarno noanexawemy (PSO word order) :

Pa sizlde hé ponan stdrihte be lande.
Toeda ronnbiin 0H ommyda Ha 102 800/b CywU’.



Cneuundmka BonpocuTenbHOro NnpeanoXxeHus

B BONpocuTenbHbIX NPeasioXeHnaxX ckazyeMoe obbl4HO npefLecTsoBano nognexawemy (PS
word order):

3ehyrst pd pa word?  ‘Crabiwan nu mei me crioga?’
O6LwnKr kocBeHHbIM Bonpoc Beoausica cotosamu yf / 3if 1 hwaeder:

CneuyunarnbHbIM KOCBEHHbBIWM BONPOC — BONpocuTensHbiMn crioeamn hwaet ‘umo’, hwanon
‘omky0da’, hweer ‘ede’, hwanne / hwan / hwon ‘koeda’, hwa ‘kmo’:

Ocob6eHHOCTU OTpULIaTENbLHOro NpPeanoXeHus

« OTpuuatenbHble NpeanoXXeHnsa CTPOUINCL NP NOMOLLM OTpUUATENbHOW YacTuubl he unu
oTpuuaTtesibHbIX MECTOMMEHUN nan ‘HUKMO' n naht / noht ‘Huumo’. Cneunduryeckas yepTta
OPEBHEAHITIMNCKOro oTpMuaTenbHOro NpeasiokeHns — NofIMHeraTMBHOCTb (BO3MOXHOCTb
NPUCYTCTBMUA 2-X N Bonee oTpulaHum):

Heé cwaed paet nan mann ne blde benordan him.
‘OH cKa3ari, Ymo HU 0OUH 4erioeeK He bbirl cegepHee Heao*
« OTpuuatenbHas 4acTuua mMorna criMBaTbCs C NOCNEeAYOLWNM rnarosioMm:

ne habban > nabban ‘He umems’
ne heefde > naefde ‘He umern’
ne wiste > niste  ‘He 3Harw’
ne waes > naes  ‘He bbinr’

|lc wéne dzette noht monize bezeondan Humbre n&ren (=ne wéaeren)

‘A nonazaro, YmMo HeMHo2ue 6b1nu o my cmopoHy Xambepa'.



OcoOble CTPYKTYpPHbIe TUMNbl APeBHEAHINTMNUCKOro npeanoXeHus

« BecnoanexalyHoe npearioxkeHne — 6e3nnyHoe npearoxeHme, He MMeroLLiee
CTPYKTYPHOro noanexatiero it, n BbicTynarllee Kak OfAHOCOCTaBHbIE:

Nordan sniwde. ‘It was snowing in the north.’

* HeonpeneneHHo-NMYHOE NpearioXeHne — NpearioXeHne, CTposLleecs ¢
MOMOLLLIO MECTOMMEHNA man (mon), ABMAWErocs OMOHUMOM
CyLLEeCTBUTENbHOIO man:

Ponne is an port on sidéeweardum paem lande, pone man hat Scirinzes heal.

LHanbwe Ha 02 om mou 3eMriu Haxooumcs rnopm, KomopbilU Ha3biearom (Ha3bligaemcsi)
CkupuHaccarnb’ (Hops. 2. KaynaHe)

3 OByx BMOOB CBSA3WN — NOQYNHUTENBHOM U COYMHUTENBLHOM — NOocreaHsaa bbina
ropasgo 6onee nonynsipHomn: counHUTErNbHbIE COO3bl and 1 pa ‘then’
BCTpevarTcsa Hanbonee 4acTo.

[NogynHnTENbHAsA CBA3b ocyuwecTtBldfiacb rnpu rnomown crneayrwmx coro30B.

baet ‘that, pa... pa ‘when’, sippan... sippan ‘since’, swa...swa ‘so as’, par... p&r
‘where’, péah... pah ‘though, still’, for p&m... paet ‘because’.



1. CnoBapHbIN coCTaB APeBHEAHINIMUCKOro sA3blka U NyTU ero
NMOMNONTHEeHUS.

ﬂeKCI/IKy ,El,peBHeaHITII/IIZCKOFO nepmnoga MOXHO YCJ10BHO pa3aesrinTb Ha 4 rpynnbl:

NHOOEBPONENCcKasi NEeKCUKa;
obLierepmaHcKkas nekcuka;
COOCTBEHHO aHIMMIMCKasa NEeKCcuka;
3aMCTBOBaHUS.

UHpoeBponenckas rekcuka

ATO caMbln 3HAYUTENBHbIN A3bIKOBOW NNACT, BKNOYAaOLWMIA CNoBa, MCKOHHO
CyLLleCTBOBaBLUNE B MHOOEBPOMNENCKOM Npaa3bike U MMetoLme COOTBETCTBUSA B OPYINX
NHOO0EBPONEnCKUX sa3bikax. B Hero BxogaT cneaytowime crosa, CrpynnupoBaHHbIe Mo
NpPUHLUKUNY OBLHOCTYM BblpaXaeMbiX MU MOHATUNA:

e CywecmeumenbHble, 0603HavYarouwue sroodeli

OE ‘cwene’ — rpey.‘gyne’ — pyc. “xeHa’
OE ‘mann’ — nat.‘mans’ — cHckp. ‘manu’

e CywecmeumenbHbie, 0603HaYarowue 4seHoe ceMbuU

OE ‘modor’ — nepc.'madar’ — ncn. ‘madre’

OE ‘feeder’ — nar. ‘pater’ — rpeu. ‘patér’

OE ‘brodor’ — pyc. ‘6patr’ — nar. ‘frater’ — cHckp. ‘bhrata(r)’
OE ‘sweostor’ — pyc. ‘cectpa’ — cHckp. ‘svasa(r)’

OE ‘dohtor’ — pyc. ‘noys/goveps’ — nepc. ‘dohter’

OE ‘sunu’ — nuT. ‘sunds’ — cHCKkp. ‘stnus’

OE ‘widwe’ — pyc ‘BooBa’ — nat.’vidua’ — cHckp. ‘vidhava’



*CywiecmeumersnbHbie, 0603HaqYaroujue 4yacmu 4yesio8e4ecKo20 mesa

OE ‘heorte’ — pyc. ‘cepague’ — nar. ‘cord’ — rpeu. ‘kardia’
OE ‘nosu’ — pyc. ‘HOC' — nart. ‘nasus’ — CHCKp. ‘nasa’
OE ‘top’ — nart. ‘dens’ (dent-) — cHckp. ‘danta’
OE ‘lippa’ — nar. ‘labium’ — nepc. ‘leb’
OE ‘fot’ — nart. ‘pes’ (ped-) — cHckp. ‘pad’
« CywecmeumersibHble, 0603HaYarow,ue XueomHbIX
OE ‘cl’ — cHckp. ‘gauh’
OE ‘swin’ — pyc.‘cBUHbS’
OE '30s’ — pyc. rycy’
 CywecmeumersnbHble, 0603HavYarouue pacmeHus
OE ‘treow’ — pyc. ‘nepeB0’ — xeT. ‘daru’ — nuT ‘derva’ (enb)
OE ‘beorc’ — pyc. ‘bepesa’ — nuT. ‘berzas’
OE ‘corn’ — pyc.'3epHo’ — nar. ‘granum’
« CywecmeumernbHble, 0603HaYarowue HebecHble ceemurna
OE ‘sunna’ — pyc. ‘conHue’
OE ‘mona’ — rpe4y.’mene’ — nut. ‘menuo’
 [IpunazamesibHble
OE ‘read’ — pyc. ‘pbknin’ — nat.’ruber’ — cHckp.'rudhirah’
OE ‘mycel’ — xeT. ‘meki’ — rpey.’megas’
OE ‘niwe’ — pyc. ‘HOBbIN' — naT.’novus’ — CHCKP. ‘nava’



YucnumenbHbie

OE an — nart. ‘'unus’ rpeud.’en’

OE twa — pyc. ‘oBa’ — nar.’duo’ — cHckp.'d(u)va’

OE ‘prie’ — pyc. ‘Tpn’ — ucn. ‘tres’

OE ‘seofon’ — pyc.’cemb’ — nar. ‘septem’ — cHckp. ‘sapta’
e MecmoumeHus

OE ‘b’ — pyc. ‘Tbl’ — nat. ‘tu’ — cHekp. ‘tuvam’

 [nazonbi

OE ‘etan’ — pyc. ‘ega’ — nart. ‘edere’

OE ‘béeon’ — pyc. ‘ObITb’ — nepc. ‘buden’

OE ‘eom’ — pyc.’ecMmb’ — rpey. ‘esmi’

OE ‘standan’ — pyc. ‘ctoaTte’ — nar. ‘stare’

OE ‘sittan’ — pyc. ‘cupetv’ — nat.’sedere’

OE ‘beran’ — pyc ‘6partb’ — cHckp. ‘bharami’

OE ‘cnawan’ — pyc. ‘3HaTb’ — nart. ‘co-gno-scere’



BTopas rpynna — o6LierepmaHcKas siekcuka

OTO rpynmna cnos, BCTPeYaoLWMXCA TONbKO B repMaHCKMX S3blkaX, U HE UMEIOLLNX
COOTBETCTBUMN B APYrMX MHOOEBPOMNENCKMX sA3blkax. B obluerepmaHckum poHa BXoOOAT
cnegyowme rpynnosl crioB, 0003HavatroLwme:

e Yacmu mena
OE “finzer’ — gBH. ‘finger’ — ror. figgrs’
OE ‘heafod’ — MnE ‘head’ — Hem. ‘Haupt’
OE ‘hand’ — Hem.’Hand’ — roT. ‘handus’
OE ‘earm’ — HeM.’”Arm’ — wB. ‘arm’
OE ‘ban’ — MnE ‘bone’ — Hem. ‘Bein’ ‘Hora‘— wB. ‘ben’ ‘Hora, kocTb’

e XueomHsbix
OE ‘bera’ — MnE ‘bear’ — ws. ‘bjorn’
OE ‘fox’ — HeM. ‘Fuchs’
OE ‘cealf’ — Hem. ‘Kalb’ — wB. ‘kalv’ — roT. ‘kalbo’

e PacmeHus
OE ‘ac’ — MnE ‘oak’ — wB. ‘ek’ — gar. ‘eg’
OE ‘grass’ — Hem.’Grass’ — par.'grees’
e [lpupoOHbIe 06BLEeKMbI

OE ‘s&’ — ndppm3. ‘sé’ — ABH. ‘séo’
OE ‘land’ — Hem.’Land’ — wg. ‘land’ — roT. ‘land’
OE “flod’ ‘peka’ — HeMm. ‘Flut’ ‘npunne’ ‘Fluss’ ‘peka’ — rot. ‘fludus’ ‘peka’



«flenieHus1 npupoobI

OE ‘re3n’ ‘0ox0b— HeM.’"Regen’ — WwB. ‘regn’ — rot.’rign’
OE ‘ha3zol’ 2pad’ — MnE ‘hail’ — Hem. ‘Hagel’ — gart. ‘hagl’
OE “forst’ ‘Mopo3’ — MnE ‘frost’ — Hem. ‘Frost’ — gat. ‘frost’
 [lleneHue epemeHuU
OE ‘zear’ — Hem. ‘Jahr’ —ror. ‘jer’
OE ‘wicu’ — Hem. ‘Woche’ — wB. ‘vecka’
OE ‘tid’ ‘epems’ — Hem. ‘Zeit’ — pat.tid’
OE ‘tima’ ‘gspems, 4ac’ — we. ‘timme’ ‘'yac’— gar. ‘time’ ‘vac’
OE ‘da&3 — HeMm. ‘Tag’ — part. ‘dag’
OE ‘sumor’ — HeM. ‘Sommer’ — wB. ‘sommar’
OE ‘winter’ — odopus.’'winter’ — aBH. ‘wintar’
e Memannbi
OE ‘seolfor’ ‘cepebpo’ — MnE ‘silver’ — Hem. ‘Silber’ — roT. ‘silubr’
OE ‘tin’ ‘o080’ — HeM. Zinn’ — wB. ‘tenn’
e MXunuwe u e2o yacmu
OE ‘hus’— MnE ‘house’ — gucn. ‘hus’ — gBH. ‘has’
OE ‘rum’ — MnE ‘room’ — Hem. ‘Raum’ — wB.‘rum’
OE ‘benc’ — MnE ‘bench’ — Hem. ‘Bank’
e TpaHcnopmHbie cpedcmea
OE ‘bat’ — MnE ‘boat’ — Hem. ‘Boot’ — ronn.‘boot’
OE ‘scip’ — ror. ‘skip’ — aBH. ‘skif’



[IpunazamernbHbie

OE ‘cl&ne’ — Hem. ‘klein’ — adpus.’klene’
OE ‘eald’ — HeMm. ‘alt’ — ronn. ‘oud’
OE ‘lytel’ — MnE ‘little’ — gar. ‘liden’
OE ‘smal’ — HeM. ‘schmal’ — wB.'smal’
OE ‘picce’ — HeMm. ‘dick’ — pgaT. ‘tyk’
OE ‘heah’ — Hem. ‘hoch’ — roT. ‘hauhs’
OE ‘bleo’ — MnE ‘blue’ — Hem. ‘blau’ — gart. ‘bla’
OE ‘3zr@3 — MnE ‘gray’ — Hem. ‘grau’ — gart. ‘gra’
e [nazonbi
OE ‘hieran’ — MnE ‘hear’ — rot. ‘hausjan’
OE ‘seon’ — MnE ‘see’ — HeMm. ‘sehen’ — par.'se’
OE ‘sprecan’ — MnE ‘speak’ — Hem. ‘sprechen’
OE ‘tellan’ — ws. ‘tala’
OE ‘andswarian’ — MnE ‘answer’ — gart.‘'sware’ ‘rosoputb’
OE ‘3iefan’ — MnE ‘give’ — Hem. ‘geben’ — rot. ‘giban’
OE ‘macian’ — MnE ‘make’ — Hem. 'machen’ — ronn. ‘maaken’
OE ‘drincan’ — HewM. ‘trinken’ — roT. ‘drincan’



I1PCIbA TPylllla — COOCTBCHAO AdRIJIMACKRAN JICKRCVIRA

OTO 0COBLIN CINOKN NEKCUKN, NMPUCYTCTBYIOLLIEN TONbKO B APEBHEAHITIMNCKOM A3bIKE U
COCTaBnAwLLen ero cneynduky:

wifmann (wif xeHa’ + mann ‘yesiogex’) > ‘woman’

hlaford (hlaf ‘xne6’ + weard ‘xpaHumens’) > ‘lord’

hlaefdize (hlaf ‘xr1e6’ + dize ‘mecsawas’) > ‘lady’

scir-3eréfa (scir ‘'obnacme’ + 3eréfa ‘npasumens’) > ‘sheriff
witena-zemot (wit ‘mydpeu’ + 3emot ‘cobpaHue’) > ‘coBeT Myapenwunx’
ealne we3 (eal ‘sech’ + we3z nniymp’) > ‘always’

dae3es éaze (dae3z ‘OeHb’ + €a3ze ‘2naz’) > ‘daisy’

YeTBepTas rpynna —3auMcTBOBaHUA

3anMCTBOBaHNA — HE TONbKO cneuuguieckmuin NeKCM4YeCcKuin Crion apeBHEaHrNMMNCKoro
s13blka, HO U OAWH M3 CNOCOBOB MOMOMHEHNSA €ro CroBapHOro cocTaBa (CM.
COOTBETCTBYHOLLUIN pasnen)



lll. MyTn nononHeHnsa crnoBapHOro cocraBa ApPeBHEAHINIMUCKOro A3blKa.

OborauweHne gpeBHEaHIMUNCKOro CnoBaps LMo 3a CYET:
* adpdukcaumnu

*  CINOBOCOXEeHus

*  3aMMCTBOBaHUMN.

Addukcauunsn

Addukcaums (cyddumkcaumsa n npedumkcauma) — 0OaguH U3 OCHOBHbLIX UCTOYHUKOB
cnosonpou3BoacTea. Hanbonee npoaykTMBHbIMKU Bbinn cneaytowmne addouKebi:

cyddukebl cyulecTBUTENbHbLIX
* -ere (3Ha4yeHWe gedatens)
writere — nucey (writan — nucarb) fiscere — pbibak (fisc — pbiba)
fuzelere — nTuyenos (fuzol — nTnua) bocere — KHMKHUK (bOC — KHUra)
baecere — nekapb (baecan — neyb xneob)

* estre (x.p.)

spinnestre — npsxa (spinnan — NpscTb) webbestre — Tkaunxa (webban — TKaTb)
baecestre — 6ynoyHmua (baecan — neub xned) hearpestre — apductka (hearpe — apa)
teeppestre — TpakTupwmua (teeppa - npobka ona 60YKM C BUHOM)

* -lin3 (QAUMNHYTMBHLIN)
déorlin3 — nobumel, (déore — noporon)



°-in3 (I'IpI/IHaﬂ,J'Ie)KHOCTb K nJnieMeHun,; aHasnor pyc. —m4. BATUYN, KDPUBUYHN, Nnbwny, neTpOBI/N)

cynin3 — Koponb (cyn — poa, nriems)
/Epelwulfing — Tak B XpoHUKe 30BeTCS KOoporb Anbdpen — no nmeHu ceoero otua (Apelwulf)

e -u (oTBNEeYeHHbIe MNOHATUA)
lenzu — gnnHa (lon3 — ANVHHBIN) stren3u — cmna (stron3 — cusibHbIN)

e -scipe (oTBfIe4YeHHbIE MOHATUSA)
freondscipe — apyx6a (fréond — opyr)

* -had (cocTtosiHMA)
cildhad — getctBo (cild — pebeHok) weoruldhad — mnpckas xusHb (weoruld — mup, cBerT)

e -un3 (npouecc)
learnun3 — yyeHue (leornan — yuntbcsd)  offrun3z — xxeptea (offrian — xepTBoBaTh)

e -nis/-nes (cyw. < npun.)
sweétnis — cnagocTb (swéte — cnagknn)  séocnes — 60s5e3Hb (SEoC — BONbHON)

°* -man
s@&man — Mopsik (s& — mope) aldorman — ctapwmHa, Boxab (ealdor — ctapLiunmn)
Nordman — Hopsexel (Norp — ceBep)  reedesman — coBeTHUK (réed — cCoBET)



cvdhdbukcbl npunaraTenbHbIX

* i3 (MnE -y)
mihti3 - morywecTtBeHHbI (Miht — cuna)

-lic (MnE —ly)
freondlic — opyxecTBeHHbIN (fréond — apyr)

e full/-leas
cearfull — 3abotnmebIn (caru — 3abota) helpléas — 6ecnomolyHbIn (helpan — nomoraTtb)

e -isc (MnE —ish)
Enzlisc = MnE English  Denisc = MnE Danish cildisc = MnE childish

I'IQQQVIKCbI

°* mis- (3Ha4YeHne HenpaBUIbHOIO UM OYPHOro AEeNCTBUSA)

misdaed — aypHOWM NnocTynok (d&d — NoCTymnoK)

misfaran — contbca ¢ nytm (faran — uaTn, exatb)

° un- (oTpuuaTeribHoe 3Ha4YeHue)

unfzezer — HekpacuBbIn (faezer — kpacmBbin)  unfrid — Bpaxaga, sBonHa (frid — mup)
un3zehirsum — HenocnyLwHbIN (3ehirsum — NOCIYLWHbIN)

* 3e- (npedumkKc rnarosioB CO 3HaYEHNEM 3aBEPLUEHHOCTN)

3eseéon — yBuaeTb (Séon — BUOETL)



CnoBocrnoxeHue

¢ cClnoXxeHue AByX OCHOB

néah (6nn3ko) + 3ebir (kutens) > néah3zebir (cocen) MnE ‘neighbour’
tun3ol (3Be3ga) + & (3akoH) > tun3zola (acTponorus)
haliz (ceaton) + dae3 (oeHb) > halizdae3 (npasgHuk) MnE ‘holiday’

scéap (osua) + hyrde (nactyx) > sceaphyrde (4abaH) MnE ‘shepherd’

° crnoxeHue ABYX CroB (MepBoe U3 HUX — B popme poanTesibHOro nagexa)
witenazemot (witena — poa.n. MH.4. oT wita ‘mygpbIn’ + 3emot ‘cobpaHue’) > ‘coeem

MyOpeuwux’
Sunnanda3 (sunne ‘conHue’) MnE “Sunday”
Monanda3 (mona ‘nyHa’) MnE ‘Monday’
Tiwesdae3 (Tiw ‘Tny — 60r BOMHbBI') MnE ‘Tuesday’
Wednesda3 (Wodan ‘OguH — 6or BeTpa u 6ypb’) MnE ‘Wednesday’
Punresda3 (Punor “Top — 6or rpoma’) MnE ‘Thursday’
Frizedae3 (Frizu ‘Opens — 6oruHa nobsn’) MnE ‘Friday’

Saternesdae3 (Saetern ‘CatypH’) MnE ‘Saturday’



3anmMmcTBOBaHUA

3anMMcTBOBaHWS APEBHEAHrNMIACKOro nepuoaa BKNHYatoT creayoLme rpynnbi:
e JaTMHCKWE 3auMCTBOBaHMS

e KenbTCKMe 3aMMCTBOBaHUA

e CKaHAMHaBCKWE 3aMMCTBOBaHUSA.

JlTaTuHCKMe 3anmMcTBOBaHUA
JTaTuHCKmne 3anmcTBOBaHUA NpeacTaBrieHbl JIEKCUKON OBYX UCTOPUYECKUX NepUoLoB:
- 9MNOXW PUMCKOro 3aBOeBaHUS
- 3MOXWM XpUcTruaHmsauumu.

3aMMCTBOBaHMA PUMCKOIO Nnepuoaa OTHOCATCA K cdhepam TOProsru, CENnbCKOro XO3ancTBa,
cTpouTenbCcTBa, obiTa:

nat. caupo ‘BuHotoprosel’ > OE céap ‘caenka’ n céapian ‘nokynate’ > MnE cheap
‘newesbin’, Cheapside ‘panoH JloHaoHa, Toprosbin psg’, chapman ‘cTpaHCTByOLWMWN
Toproeey’, chap ‘npuarens’.

nat. vinum ‘BuHo’ > OE win ‘BMHO’ > MnE wine ‘BUHO’

nat.pondo ‘no Becy, Becom’ > OE pund ‘¢oyHT’ > MnE pound

nat. uncia ‘oBeHaguataa gons’ > OE ynce > MnE inch ‘gionm’

nar. cista ‘awmk, cyHagyk' > OE cist ‘cyHgyk’ > MnE chest ‘rpygHas knetka’

nart. discus ‘guck’ > OE disc > MnE dish ‘Gntogo’

nat. cuppa ‘vyawka’ > OE cuppe > MnE cup




nart. vallum ‘Ban’ > OE weall ‘cteHa’ > MnE wall

nar. vicus ‘noceneHune’ > OE wic ‘nocenenne’, wician »xuntb’ > MnE -wich/-wick:
Greenwich [‘grinid3], Norwich [‘'norid3], Warwick [‘worik]

3aMMCTBOBaHUA SNOXU XPUCTUAHU3ALLUNA:

nart. episcopus > OE biscop > MnE bishop

nat. presbyter > OE préost > MnE priest

nat. monachus > OE munuc > MnE monk

nat. nonna > OE nunna > MnE nun

nart. offere ‘npegnarate’ > OE offrian “keptBoBaTb’ > MnE offer ‘npegnaratpy’
nat. candela > OE candel > MnE candle

nat. monasterium > OE mynster > MnE -minster: Westminster

KenbTcKkne 3anmcrBoBaHuUA

[MoMMMO 3HAYNTENBHOIO KONMMYECTBA KEMLTCKNX TONOHUMOB B pa|710Hax KOMMaKTHOIo
NPOXNBAHUA KEJTIbTCKOINo HacerneHn4d, 0 KOTopbiX yXXe YINMOMUHaNoCb, N3 KEJibTCKUX A3blKOB
nonasin B aHMMMMMCKNK cregyrwmne HeMHOIro4MnCrieHHbIE CJ10Ba.

dun ‘GypbIn’

bin ‘awwuk, napy’

cradle ‘konbibeny’

bannock ‘xne6 gomaluHen Bbineykn 6e3 gpoxoken’

down < kenbT. din ‘xonm, kpenocTtb': kenbT. Llyn- din ‘kpenocTtb y pekn’ > nat. Londinium
(London)



CKaHOMHaBCKMe 3aMMCTBOBaHUA

CkaHOMHaBCKMe CroBa Havanu NPoHUKaTb B Pa3roBOPHbLIA aHIMUNCKUK € |X B., HO B
MMCbMEHHbIX NCTOYHUKAaX OHW BCTpedatoTcs nNuwb ¢ X B. CKaHOMHABCKME 3aMMCTBOBaHUSA
OTHOCSTCS K CaMbIM pa3HbIM CEMaHTUYECKUM chpepam: rocygapCTBEHHOE yrpaBrieHue,
BOEHHada TEPMMHOSIOMNS, 0O4HaAKO NpeBanupytoT cnosa bbITOBOro xapakrepa.

K paHHUM cKaHOWHaBCKMM 3aUMCTBOBaHUSAM OTHOCSTCA:
OE husbonda < ckaHg. hus-bondi ‘xo3auH goma’

OE feola3a < ckaHg. felagi ‘Toeapuwl, nanwmk’

OE windo3e < ckaHg. vindauga ‘rnasok ans setpa’

OE wran3 < ckaHa. wrangr ‘OypHOW, OLUNBOYHBIN’
npeanor til ‘k, oo’

Hapeuune fro ‘obpaTHO’

Hepenko npn 3anmcTBoBaHUM CKaHAWHABCKOE CIOBO BbLITECHAIO COOTBETCTBYHOLLEE
OpEeBHEaHrMMNCKOe CroBo:

OE niman ‘OpaTtb’ 66111 BelITeCHEH rnaronom taken < ckaHa. taka

OE weordan ‘6pocatb’ 6bin BbITECHEH rnarofiom casten < ckang. kasta
OE clipian ‘3BaTb’ 6b1n1 BbiTecHeH rnaronom callen < ckaHg. kalla

OE hie ‘oHW’ BbINI0 BbITECHEHO MECTOMMEHMEM pei < ckaHA. peir

YacTo ckaHanHaBckasi popma crioBa OkasbiBana BIIUAHME Ha aHITIMNCKYIO:
OE 3iefan > ME given nog enusHuem ckaHg. gefa

OE 3eat ‘BopoTta’ > ME gate noa BnusiHnem ckaHg. gata ‘ynuua’



*3aMMCTBOBaAHUA U3 CKAHAWHABCKNX S3bIKOB MHOrAa npmnBOoANUIIN K o6pasoBaH|/|+o
CKaHONHABO-aHIMUNCKNUX 3TUMOSIOrMYECKNX Ll,y6ﬂeTOB — CJ10B, BOCXOo4AWUNX K O AHOMY
KOPHHK, HO NnonasLnX B A3bIK pa3HbIMU MNMYyTAMU N Pa3rind4alOLLNXCA KakK Nno 3ByKOBOMY
COCTaBy, TakK U MO 3HA4YEHUIO .

aHrn. shirt n ckang. skirt
aHrn. shatter ‘pas3dbuBatb Bapebesrn’ n ckaHg. scatter ‘pasbpacbiBath’
aHrn. road n ckaHAa. raid



